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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:  Abstract:

В статье проведено исследование лекси-
ческих особенностей летописи армянской 
общины, поселившейся в городе Каменец 
средневековой Польши в XVI—XVII ве-
ках. В качестве материалов привлекаются 
более полутора десятков лексических еди-
ниц, которые еще не были исследованы 
специалистами среднеармянского языка. 
Результаты сопоставительного анализа по-
казывают, что большинство этих слов явля-
ются прямыми заимствованиями из поль-
ского, украинского, немецкого и кыпчак-
ского языков. Имеются также некоторые 
опосредованные заимствования из латыни.
Сообщается, что часть из новообнаружен-
ных слов представляют собой новообра-
зования, созданные на основе типичных 
для среднеармянского языка словообразо-
вательных моделей. В статье впервые ис-
следуются и вводятся в научный оборот 
данные о новообнаруженных единицах 
лексики польских армян 16—17 веков, ко-
торые дополнят пласты заимствований и 
новообразований среднеармянского языка. 
Подчеркивается, что каменецкие армяне 
во время проживания на одной территории 
с поляками, украинцами и кыпчаками на-
ходились с ними в финансово-экономиче-
ских, правовых, культурных и других отно-
шениях, при необходимости прибегая к за-
имствованиям, что доказывает их полную 
адаптированность и интегрированность 
в данную среду. 

This article investigates the lexical character-
istics of the chronicle of the Armenian com-
munity that settled in the medieval Polish 
town of Kamieniec during the 16th and 17th 
centuries. The study draws on over fifteen 
lexical items that have not been previously 
examined by specialists in Middle Armenian. 
The results of the comparative analysis reveal 
that the majority of these words are direct bor-
rowings from Polish, Ukrainian, German, and 
Kipchak languages. Additionally, there are 
some indirect borrowings from Latin. It is re-
ported that a portion of the newly discovered 
words constitutes neologisms created based 
on typical word formation patterns of Mid-
dle Armenian. For the first time, this article 
explores and introduces into academic dis-
course data on the newly identified lexical 
units of Polish Armenians from the 16th to 
17th centuries, which will enrich the layers 
of borrowings and neologisms in Middle Ar-
menian. The study emphasizes that the Arme-
nians of Kamieniec, while cohabitating with 
Poles, Ukrainians, and Kipchaks, engaged in 
financial-economic, legal, cultural, and other 
interactions, resorting to borrowings when 
necessary. This underscores their complete ad-
aptation and integration into this environment.

Ключевые слова: 
новообнаруженные слова и варианты слов; 
заимствования; среднеармянский язык; 
кыпчакский язык; польский язык; украин-
ский язык. 

Key words: 
newly discovered words and variants; bor-
rowings; Middle Armenian; Kipchak; Polish; 
Ukrainian.
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1. Введение = Introduction
В исследованиях среднеармянской лексики еще в XIX—XX веках были 

зафиксированы определенные научные достижения [Бюзандаци1, 2020; 
Григорян, 1964, с. 225—237; Очерки ..., 1972, с. 169—296; Речек, 1987, 
c. 1—8], которые продолжаются и сегодня [Казарян, 2000; Казарян, 2001; 
ССЯ, 2009; Григорян, 2017, с. 55—62; Писович, 2002, c. 31—41; Хачатрян, 
2020; Хачатрян, 2012; Тшечак, 2023, с. 243—255]. Однако вышесказанное 
не означает, что все вопросы в указанной области решены. В частности, 
остался неизученным ряд заимствований и новообразований, входящих 
в состав среднеармянского языка. Цель нашей статьи — максимально вос-
полнить существующий пробел в среднеармянском словарном составе. 

В средние века произошло два переселения из Армении в Польшу 
(около 1060 года и через четыре столетия после этого) [Айтынеан, 1866, 
с. 162]. Польские, в частности каменецкие, армяне в ходе длительного со-
существования с поляками, украинцами и кыпчаками в новой для них сре-
де прибегали к необходимым в процессе общения заимствованиям2. До-
казательством могут служить десятки заимствований, относящихся к раз-
личным сферам социальной жизни, пришедших из среднепольского (далее 
польского), среднеукраинского (далее украинского), немецкого и латыни 

1 Норайр Бюзандаци составил словарь среднеармянского языка еще в 1884—1894 го-
дах в Стокгольме, который, однако, был опубликован в 25 экземплярах в Женеве лишь 
в 2000 году. 

2 Польские армяне наряду со своим родным языком знали и кыпчакский язык, который 
долее всего « .... сохранялся в среде армян Львова и Каменца-Подольского — до второй 
половины XVІІ века — в силу своей функциональности, поскольку местные армянские 
купцы, независимо от их этнического происхождения, торговали со странами Востока, 
во многих из которых тюркский язык был либо языком значительной части населения, 
либо языком правящей верхушки, и знание этого языка значительно облегчало ведение 
коммерческой деятельности [Осипян, 2013, с. 168]. 
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(при посредничестве польского или украинского1), а также кыпчакского2 
языка. 

Большинство заимствований, обнаруженных в армянских документах 
XVI—XVII веков, исследовано. Однако ряд слов еще нуждается в тща-
тельном изучении. Эти слова интересны и тем, что они не имели общеар-
мянского распространения, а употреблялись только в говоре польских ар-
мян, который является говором ардиальского диалекта, одного из мертвых 
диалектов современного армянского языка3. 

Научная новизна статьи состоит в том, что впервые рассматриваются 
более полутора десятков слов, сохранившихся в дошедших до нас доку-
ментах каменецких армян XVI—XVII веков, среди которых: а) новооб-
наруженные прямые или опосредованные заимствования из европейских 
языков (в частности, польского, украинского, немецкого и латыни), а также 
кыпчакского, б) среднеармянские новообразования. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
В статье мы рассматриваем два документа армянской автономной об-

щины, обосновавшейся в Каменце (речь идет о городе Каменец-Подоль-
ский на современной Украине) еще в средние века. Это — а) летопись 
(1430—1652 годы) и б) протоколы судебных заседаний армянского суда 
(1559—1575 годы) указанного города. Оба написаны на смеси грабара 
(древнеармянского) и среднеармянского языков. 

Мы рассматриваем каждую из выбранных лексических единиц в от-
дельной словарной статье, указав международно-принятую транскрипцию 
данного слова, его значение, часть речи, варианты, если таковые имеются, 
а также год первого или единственного употребления. 

При исследовании преимущественно использовались описательно-
аналитический, сравнительный и сопоставительный методы, применялись 
также элементы статистического метода. 

1 Польские армяне называли поляков նեմիչ [nemič] [КПК, с. 6, 14, 41, 96, 170 и др.], իլախ 
[ilax] [ПКП, с. 57) или լեհ [leh] [ССЯ, 2009, с. 286], а украинцев ըռուզ [әṙowz] [ПКП, 
с. 19, 23, 39, 48; ГАК, с. 31 и др.] или ըռուզներ [әṙowzner] (русичи) [ПКП, с. 103, 220). 

2 Большая часть тюрко-татарских «неисчислимых» слов вошли в словарь польских армян 
благодаря переселенцам XIV века [Айтынеан, 1866, с. 162]. 

3 Ардиальский диалект имел четыре ветви, на которых говорили армяне, переселившиеся 
из разных провинций Армении, а также повторно мигрировавшие из Крыма и других 
мест, образовавшие армянские колонии Польши, Венгрии, Сучавы и Румынии [Ачарян, 
1963, с. 9]. Вышеупомянутая география сама по себе указывает на неоднородность арди-
альского диалекта. Так что мы используем термин говор условно, поскольку при столь 
ограниченном языковом материале трудно с точностью охарактеризовать польско-ар-
мянский вариант речи в ардиальском диалекте — это субдиалект или говор. 
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3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1.  Новообнаруженные  слова  в  документах  армянской  общины 

Каменца (16—17 вв.)
В результате анализа установлено, что новообнаруженные словарные 

единицы, выделенные из упомянутых документов, делятся на две группы: 
1. новые заимствования: 
1.1. прямые  заимствования из польского,  украинского или кып-

чакского: 
а) Существительное ալբաւուտ [albabowt] является прямым заимство-

ванием из кыпчакского языка: alpavud. Слово встретилось один раз в про-
токолах за 1552 год: ...Կամենից քաղաքն մեծ կրակ ընկաւ, և 16 ալբաուտի 
[կրպակ] երեցաւ, և եօթն տուն Հայու (сильный пожар обрушился на город 
Каменец, сгорели 16 ларьков и семь домов армян) (здесь и далее перевод 
наш. — Г. Х.) [ГАК, с. 19]. Г. Алишан при подготовке книги «Камениц»1 
пытался в скобках передать значение слова ալբաւուտ с помощью армян-
ского слова կրպակ (ларек). Отметим, что он так поступил и с некоторы-
ми другими иностранными словами. Однако слово ալբաւուտ, использован-
ное в оригинале в форме родительного падежа (ալբաուտի), на самом деле 
означает не «ларек», а «аристократ, богач, шляхтич» и т. д. [АГКС, с. 84]. 
Мы считаем, что отрывок 16 ալբաուտի երեցաւ, և եօթն տուն Հայու означа-
ет: сгорели дома 16-ти шляхтичей и 7-ми армян. Сказанное подтверждает 
и тот факт, что исследуемое слово в вариантах alpavud, alpovud, alpovut 
в вышеуказанных значениях встречается также в армянописьменных кып-
чакских оригиналах [АГКС, с. 84]. 

б) Прилагательное բէրիսդըյ [bērisdәy] является прямым заимствовани-
ем из украинского языка: перістий (в немецком gestreif, streifig [ЖНМНС, 
с. 628]), то есть «пятнистый» [ЕСУМ, т. 4, с. 350], «крапчатый», «с пятна-
ми разных цветов»). Заимствование բէրիսդըյ используется один раз в про-
токолах 1574 года: ... Խաչքոն կերդար ի բասքան. նա ասի թէ. եթէ կամենաս 
գնելու Ա (1) հորդմ բէրիսդըյ կաղ (Хачко шел на пасеку, я спросил, не хочешь 
ли ты купить крапчатого хромого теленка) [ПКП, с. 170]. 

в) Существительное գանիցա [ganic’a] / քանիցա [k’anic’a] является 
прямым заимствованием из украинского языка: каниця, канка / тканиця, 
тканка, что означает «женский тканый головной убор» [АГКС, с. 650]. 
Գանիցա зафиксировано в 1573 году в одном и том же протоколе пять раз, 
но странно то, что имеются не только параллельные варианты, но и ор-
фографические описки. Ср.: զգանիցան [zganic‘an] / զգանիցն [zganic‘n] / 
զքանիցան [zk‘anic‘an] / զքանցան [zk‘anc‘an]. 
1 Г. Алишан озаглавил свой труд «Камениц», основываясь на армяно-польском 

произношении названия города Каменец. 
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Рассмотрим примеры их употребления в текстах: ... զի տա նմա 
ողորմածի հոգի Ամիր Ժամկոչին դստերն գօտին եւ զքանցան (... что дает 
ему пояс и тканый головной убор дочери покойного звонаря Амира) [ПКП, 
с. 44]; ... նա գալցնէ զայն գօտին եւ զգանիցան (… чтобы он велел принести 
те пояс и тканый головной убор) [Там же]; ... պարտապան լինի Սարգիսն 
դնել զգանիցան ի դատաստանն (Саргис обязуется принести в суд тка-
ный головной убор) [Там же]; ... էր .... գանիցն ԺԸ (18) վարդք մարգարտով 
շարած (... тканый головной убор <…> был <…> из 18 роз, выложенных 
жемчугом) [Там же] ... եբեր զայն գօտին եւ զքանիցան .... ([он] принес тот 
пояс и тканый головной убор) [Там же]. 

Это слово в вариантах kanica, kanca, kanka, tkanica, tkanka встречается 
и в армянописьменных кыпчакских оригиналах [АГКС, с. 650, 1176, 1322, 
1442, 1452 и др.]. 

г) Прилагательное դիսավըյ [disavәy] является прямым заимствованием 
из украинского языка. Слово тісавий образовано от украинского тіс (в ла-
тинском: taxus [ЕСУМ, т. 5, с. 573], в армянском: կարմրածառ [karmrac’aṙ] 
или գեղձի [geġji], обозначающие красное дерево). Это название цвета (ср. 
в немецком: eibenbaumfarbig, weiss-gelb [ЖНМНС, с. 964]): «цвета тиса, 
бело-желтый, буланый» [ЕСУМ, т. 5, с. 573]. Заимствование դիսավըյ пред-
ставляет собой единичную фиксацию в тексте 1574 года: Եկաւ տէր Հանուսն 
եւ հայցեց ի դատաստանէն. զի եկեալ տեսցեն զայն ձին. զոր ի Տօնավանքէն 
մնացել էր դիսավըյ. թուրքի (Пришёл господин Ханус и попросил у суда при-
йти и посмотреть на ту буланую турецкую лошадь, которая осталась 
после [смерти] Тонавага) [ПКП, с. 172]. 

д) Существительное խախրա [xaxra] является прямым заимствованием 
из кыпчакского языка (χaχra), означающим «зал», «пристройка», «примы-
кающее к дому или отдельное строение» и т. д. [АГКС, с. 787]. Записано 
один раз в 1573 году: Եւ ի մէջ այսչափ սումային գրեցի զիմ տունս եւ զներքեւի 
սքլէփս. եւ զվերոյ սգլէփս այլ. եւ զխախրաս (И за эту сумму денег я записал 
свой дом, нижний подвал, верхний подвал также и пристройку) [ПКП, 
с. 39]. 

Это слово встречается и в армянописьменных кыпчакских оригиналах 
в форме χaχra [АГКС, с. 787]. 

е) Существительное կաթունք [kat’ownk’] (речь идет о немецкой марке 
«Gattung», которая в том числе выпускала ножи из специальной стали) — 
это не опосредованное заимствование из польского или украинского языка, 
а прямое заимствование из немецкого языка (Gattung). Данное утвержде-
ние можно обосновать тем, что упомянутое слово было заимствовано так-
же поляками и украинцами в соответственных формах gatunek и ґатунок 
[АГКС, с. 535] с добавлением, соответственно, е или о между согласны-
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ми n и g в конце слова, тогда как армянский язык в указанной позиции 
оказался ближе к языку заимствования (կաթունք — Gattung). Дело в том, 
что Каменец находился на оживленном торговом пути, часть каменецких 
армян занималась торговлей [Григорян, 1975, с. 32], и название этого типа 
ножа могло быть позаимствовано непосредственно у немецких купцов. 
Слово կաթունք употреблено один раз: ... Ա (1) Օլախցի մարդմ .... դրել էր 
Ասվատուրին մօտն .... ամանաթ ապրանքներ. այսինքն են՝ ԲՃԴ (204) գտակ. 
.... Դ (4) տասդայ կաթունք դանակ .... (Один молдаванин <...> дал Асватуру 
<...> товары на сохранение <...>, а именно: 204 шапки, <…> 4 связки но-
жей катунк) [ПКП, с. 42]. 

Рассматриваемое слово встречается и в армянописьменных кыпчак-
ских оригиналах: gatunk [АГКС, с. 535]. 

Надо отметить, что заимствования в говоре польских армян претерпе-
ли те же фонетические изменения, что и исконно армянские слова. Звонкие 
согласные в любой позиции и исконных, и заимствованных слов в говоре 
польских армян преимущественно фонетически менялись на глухие или 
придыхательные, а глухие и придыхательные согласные преобразовыва-
лись в гласные, что мы видим на примерах բէրիսդըյ [bērisdәy] < перістий, 
կաթունք [kat’ownk’] < Gattung и других рассматриваемых словах1. При 
этом в случае заимствований учитывалось не написание слова, а его произ-
ношение на языке заимствования. 

ё) Существительное կարնէց [karnēc’] является прямым заимствова-
нием из польского языка (garniec) и означает «1. кувшин, 2. мера объёма 
сыпучих и жидких тел» [АГКС, с. 535], «старинная польская мера объёма, 
сосуд вместимостью в один кувшин, крынку, горшок» [SEJP, с. 156]. Еди-
ничная фиксация относится к 1652 году: Թողատցի խոճայ Սիմայոնն .... մէկ 
մէկ կարնէց մեղր գնեց ... (Купец Симеон из Тохата <...> купил по одному 
кувшину меда) [А, с. 112]. 

Слово կարնէց встречается также в армянописьменном кыпчакском и 
украинском оригиналах в вариантах garnec, garnïc и ґарнець, гарнець, га-
рець соответственно [АГКС, с. 534—535]. 

ж) Существительное ձվիլէնք [jvilēnk’], как и упомянутый выше 
կաթունք, является прямым заимствованием из немецкого языка. Речь идет 
о немецкой марке «Zwilling», что означает: «близнец, двойник», такое же 
наименование носили ножи из специальной стали. Слово ձվիլէնք в иссле-
дованных документах зафиксировано один раз в 1573 году: ... Ա (1) Օլախցի 
մարդմ .... դրել էր Ասվատուրին մօտն .... ամանաթ ապրանքներ. այսինքն են՝ 
ԲՃԴ (204) գտակ .... ԺԶ (16) տասդայ ձվիլէնք դանակ ... (один молдаванин 
1 Фонетическая система говора польских армян подробно представлена В. Р. Григоряном 

и А. С. Писовичем [Григорян и др., 1964, с. 225—237]. 
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<...> дал Асватуру <...> товары на сохранение <...>, а именно: 204 шапки, 
<...> 16 связок ножей цвелинг) [ПКП, с. 42]. 

Рассматриваемое слово в вариантах cviling, cvilink, cvelink встречается 
и в кыпчакском языке [АГКС, с. 361]. 

з) Существительное շըն [šәn] («обод, шина») является опосредован-
ным заимствованием из немецкого Schiene [АГКС, с. 1343]. Языком-по-
средником мог быть польский (szyna) или украинский (шина) [АГКС, 
с. 1343]. Встречается один раз в 1573 году: Ա (1) Օլախցի մարդմ .... դրել էր 
Ասվատուրին մօտն .... ամանաթ ապրանքներ. այսինքն են՝ ԲՃԴ (204) գտակ 
.... ԺԶ (16) շըն... (один молдаванин дал на сохранение Асватуру товары, а 
именно: 204 шапки, <...> 16 ободов) [ПКП, с. 42].

Исследуемое слово встречается и в одном армянописьменном кыпчак-
ском оригинале в варианте šïn [АГКС, с. 1343]. 

3.2. Новообнаруженные опосредованные заимствования из латин-
ского или немецкого языка

а) Существительное ձեսար [jesar] является опосредованным заимство-
ванием из латинского caesar [АГКС, с. 354], означающего ‘император, це-
зарь, король, царь’. Хотя слово существует как в польском (cesarz), так и 
в украинском (цезар, цесар, цісар) [АГКС, с. 354], мы полагаем, что язы-
ком-посредником был польский. Согласно нашим наблюдениям, польско-
армянская колония термины, связанные с государственным управлением 
и должностями, заимствовала либо из польского языка, либо через его 
посредство. Слово ձեսար зафиксировано один раз в 1572 году: ... ոմանք 
զձեսարին (կայսեր)1 որդին կամէին, ոմանք զՄոսքովին իշխանն կամէին... 
(некоторые предпочитали сына цезаря, некоторые предпочитали москов-
ского князя) [ГАК, с. 43]. Рассматриваемое слово встречается также в ар-
мянописьменных кыпчакских текстах в вариантах cesar, cẹsar и др. [АГКС, 
с. 354]. 

б) Существительное սեգըրդար [segәrdar] («секретарь, доверенное 
лицо») [АГКС, с. 1246], («советник» или «писец») [АГКС, с. 39], также яв-
ляется опосредованным заимствованием из латинского: secretarius [АГКС, 
с. 1246]. Слово наличествует на польском (sekretarz), и на украинском (се-
кретар) языках [АГКС, с. 1246]. Мы считаем, что в этом случае также, как 
и при слове ձեսար [jesar], языком-посредником является польский. Заим-
ствование սեգըրդար встречается один раз в 1571 году: «.... և մինն ի նոցանէ 
եկաւ ի եկեղեցին Հայոց, որ էր թագաւորին սեգըրդար» (<...> и один из них 
пришел в армянскую церковь, будучи секретарем короля) [ГАК, с. 39]. 

1 В оригинале слово կայսեր (цезарь) в скобках приведено Г. Алишаном в качестве 
пояснения. 
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Исследуемое слово встречается и в одном армянописьменном кыпчак-
ском оригинале: sekretar [АГКС, с. 1246]. 

3.3. Новообнаруженные новообразования
3.3.1.  Выявленные  новообразования,  составленные  с  помощью 

собственных языковых словообразовательных средств: 
а) Существительное դողութիւն [doġowt’iwn] («дрожь, трепет») явля-

ется среднеармянским авторским новообразованием, заместившим унас-
ледованный от грабара синоним դողումն [doġowmn]. Оно употреблено 
один раз в 1595 или 1596 году: ... զոր եկեալ մեծաւ երկիւղիւ և դողութեամբ՝ 
խաղաղութիւն հաստատեց ([он] прийдя с великим страхом и трепетом, 
заключил мир) [ГАК, с. 60]. 

б) Прилагательное մսաբլուր [msablowr] («гора мяса», «очень толстый, 
упитанный, громадный») является авторским новообразованием самого 
летописца1. Автор использует новообразование մսաբլուր в 1564 и 1573 го-
дах, оба раза как характеристику известного библейского антигероя Голиа-
фа: ... եւ էր այդ Մոցոք անձամբն մեծ իբրեւ զմսաբլուրն Գողիաթ (... и этот 
Моцок был громадным, как мясная  гора Голиаф) [ГАК, с. 35]; ... վանել 
զթշնամիսն իւր և խոնարհեցուցանել ի ներքոյ ոտից իւրոց. որպէս երբեմն 
թագաւորն սուրբն Դաւիթ՝ զանօրէն զմսաբլուրն զԳողիաթ ([он] прогнал 
врагов своих и склонил их к ногам своим, как когда-то святой царь Давид 
бессовестным мясной горой Голиафом) [ГАК, с. 44]. 

в) Существительное մեղրի [meġri] («алкогольный напиток из меда»), 
встречается один раз в 1574 году в списке слов, обозначающих алкоголь-
ные напитки. Речь идет об обычном для некоторых славянских народов на-
питке из меда — медовухе, медухе. Польские армяне, по всей вероятности, 
переводили название этого напитка как մեղրի2: ... ոչ մեղրի. եւ ոչ ցքի. եւ ոչ 
բիւէ (... ни медовухи, и ни водки, и ни пива) [ПКП, с. 167]. 

3.3.2.  Выявленные  новообразования,  составленные  посредством 
соединения собственных языковых и иноязычных словообразователь-
ных средств

Кроме внутреннего и внешнего способов обогащения словарного за-
паса, «...есть еще третий, смешанный путь, когда новые лексические еди-
ницы образуются путем соединения или сопоставления основных морфем 
исконного языка и внутренних средств языка заимствователя» [Хачатрян, 
2012, с. 6]. Словарь польских армян смешанным путем пополнился следу-

1 Речь идет о протоиерее отце Ованнесе, в 1560—1610 годы писавшем летопись города 
Каменец [ГАК, с. 3]. 

2 В НСАЯ есть пояснения к слову մեղրօղի [meġròġi] — «медовая водка»: «Сироп, 
подобный водке или опьяняющему вину, приготовленному из меда (особенно 
эфиопского)» [НСАЯ, т. 2, с. 250]. 
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ющими словами, образованными согласно модели «заимствованное сло-
во + армянский суффикс»: 

а) существительное Նէմիչնոց [nēmičnoc’] (Польша)1 является ав-
торским новообразоанием и дополняет ряд синонимичных топонимов 
Բօլսքայ [bòlsk’ay] / Բոլցքայ [bolc‘k‘ay], Լեհք [lehk‘], Լեհաստան [lehastan], 
Նեմիչք [nemičk‘], употреблявшихся в среднеармянском языке того пери-
ода в значении ‘Польша’. Они происходят из трех заимствованных наи-
менований, данных армянами полякам: իլախ [ilax], լեհ [leh], նեմիչ [nemič]. 
Новообразование Նէմիչնոց составлено из последнего из указанных основ 
(նեմիչ) и армянского суффикса -(ա)նոց [-(a)noc‘]. Единичная фиксация со-
держится в протоколе 1572 года: ... եւ հաւանեցաւ [Ֆրանցուսքի թագաւորն] 
թագաւորել նոցա այսմ աշխարհի, որ կոչի Նէմիչնոց, այսինքն է Բօլսքայ (... и 
[король Франции] согласился царствовать над ними в стране, называемой 
Немичноц, то есть Польша) [ГАК, с. 43]. 

Слово Նէմիչնոց — явно искусственное новообразование. Дело в том, 
что в грабаре и среднеармянском языке названия государства или региона 
либо были заимствованы без изменения (частные случаи фонетических 
изменений мы не учитываем) (например: Թռանսիլվանիա [t‘ṙansilvania] — 
«Трансильвания» [ГАК, с. 128]), либо образовывали новый топоним по мо-
дели: «название данного народа / нации + унаследованный из грабара суф-
фикс -ք [k’] или среднеармянский суффикс -ստան [stan]»2. В качестве при-
меров можем привести: Օլախք [olaxk‘] (Молдавия) [ГАК, с. 17], Մաճառք 
[mač̣aṙk‘] (Венгрия) [ГАК, с. 48], Կուռճիստան [kowṙč̣istan] (Грузия) 
и т. д. Суффикс -(ա)նոց [-(a)noc‘], как правило, добавлялся не к наимено-
ванию народа / нации, а к другим существительным, при этом получалось 
имя нарицательное, обозначающее место, например: ծառանոց [çaṙanoc‘] 
(«сад, рощица») [Очерки …, 1972, с. 256], աղբնոց [aġbnoc‘] («мусорная 
свалка») [Там же] и т. д. 

б) Прилагательное оլախցի [olaxc‘i] («молдаванин») является синони-
мом к слову оլախ [olax], когда оно выступает в качестве прилагательного. 
Ср.: օլախ երիցներ (молдавские иереи) и օլախցի մարդմ (человек-молда-
ванин). Образовано соединением заимствования оլախ [olax] и армянско-
го суффикса -(ա)ցի [-(a)c‘i]. Хотя новообнаруженное слово оլախցի в ис-

1 В отличие от новообразования Նէմիչնոց [nēmičnoc'], в исследованных документах 
понятие «լեհ» (поляк) пишется с ե [e] — նեմիչ [nemič] [ГАК, с. 46; КПК, с. 118, 154, 170 
и др.].

2 Упомянутые суффиксы в среднеармянском языке имеют не только словообразовательное 
значение, они употребляются и в качестве морфемы, выражающей значение 
множественного числа. Например, Լեհք [lehk‘] — это не только «Польша», но и 
«поляки». Լեհաստան [lehastan] означает только «Польша», в то время как տեղեստան 
[teġestan] означает «места», քամեստան [k‘amestan] — «ветры» и т. д. 
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точниках встречается один раз — в тексте 1573 года: ... Ա (1) Օլախցի 
մարդմ .... դրել էր Ասվատուրին մօտն .... ամանաթ ապրանքներ ... (один мол-
даванин <...> дал Асватуру <...> товары на сохранение) [ПКП, с. 42], — но 
мы уверены, что это не авторская новообразование, как слово Նէմիչնոց, по-
тому что в среднеармянском языке для выражения значения ‘житель того 
или иного места’ обычно используется модель: «название страны / места 
(и т. п.) + армянский суффикс -(ա/ե)ցի [-(a/e)c‘i]», например: ստամբօլցի 
[stambòlc’i] (стамбулец) [ПКП, с. 3], քրաքօվցի [k‘rak‘ovc‘i] (краковец) 
[ПКП, с. 21], քեղացի [k‘eġac‘i] (сельчанин) [ПКП, с. 189] и т. д. 

4. Заключение = Conclusions
В оригинальных документах XVI—XVII веков, дошедших до нас от 

армянской общины города Каменец, имеется ряд слов, в том числе ново-
обнаруженные прямые или опосредованные заимствования из польского, 
украинского, немецкого и кыпчакского языков. Имеются также некоторые 
опосредованные заимствования из латыни и среднеармянские новообра-
зования. 

Частое появление польских и украинских заимствований в словарном 
запасе польских (в частности, каменецких) армян связано с тем, что в горо-
де Каменец существовало три автономные общины (армянская, польская и 
украинская), между которыми в течение длительного времени проживания 
на общей территории сложились многосторонние отношения, охватывав-
шие финансово-экономическую, правовую и культурную сферы. Наличие 
кыпчакских заимствований обусловлено тем, что большинство польских 
армян наряду с армянским языком владели и кыпчакским и при общении 
на армянском языке использовали также кыпчакские слова. Наличие не-
мецких заимствований связано с торговой деятельностью польских армян. 
Заимствования же из латинского языка опосредованы. Языком-посредни-
ком является польский, поскольку эти слова, как правило, относятся к сфе-
ре государственного управления и должностей, а данная сфера интересо-
вала в первую очередь поляков, так как состоявшаяся государственность 
в данный отрезок времени была именно у них. 

Заимствования в говоре польских армян подвергались тем же фонети-
ческим изменениям, что и исконно армянские слова (звонкие согласные 
в любом положении слов преимущественно фонетически менялись на глу-
хие или придыхательные, а глухие и придыхательные — на гласные). При 
заимствовании учитывается главным образом не написание слова, а его 
произношение на языке заимствования. 

Тот факт, что большая часть проанализированных заимствований была 
использована однократно, по нашему мнению, обусловлен не их редко-
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стью, а разнообразием вопросов, рассматриваемых в судебных заседаниях, 
и тем, что мы располагаем лишь частью протоколов судебных заседаний. 
Но мы не исключаем, что эти слова могли быть использованы и в других 
документах. 

Польско-армянская колония термины, связанные с государственным 
управлением и должностями, по большей части заимствовала либо из 
польского языка, либо через его посредство. Данный факт объясняется тем, 
что в XVI—XVII веках власть процветающей Речи Посполитой оказывала 
влияние даже на национальные меньшинства, проживавшие на окраинах 
империи. Украинские и кыпчакские заимствования в словаре польских ар-
мян относятся преимущественно к сферам экономики и быта.

Летопись и протоколы судебных заседаний Каменца дают достаточное 
представление о картине полной адаптации и интеграции польско-армян-
ской колонии в новую среду. 
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